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From Hungary, to Italy, 

to Belgium…

“Because without our 
language, we have lost 
ourselves. Who are we 
without our words?” 
Melina Marchetta, Finnikin of the Rock



Language & culture - friendships across 

continents 

 I was passionate about EU and international law, 

languages and cultures

 Across Continents Translations established 2015

 3,000+ expert translators, interpreters and 

proofreaders

 Founded in the heart of Europe, Brussels



The topics for this session

 Why should you specialise in translation?

 How can it benefit you?

 Legal translation 

 Medical translation

 Financial translation

 Art history translation

 The future of the industry 



What is legal 

translation?
 Translation of legal documents 

and situations requiring legal 
representation

 Immigration documents

 Witness statements

 Litigation documents

 Property agreements

 Wills and trusts

 Court orders

 Depositions

 Court room interpretation 



Why should you specialise? Which one??



Specialisation offers 

many benefits

 You will feel fulfilled

 You can immerse yourself 

in your specialty

 Demand higher salaries 

 Become a leader in your 

industry 

 Countless more 

opportunities! 



Benefits of 

legal 

translation 

Travel

New cultures

New friendships

New opportunities

Flexibility working arrangements



What training is required?

 Very strong language skills – native level

 Solid understanding of legal terms in both pair 

languages

 Excellent writing skills

 Educated to degree level – in language, law or 

both

 Top tip: work alongside a legal office



What makes 

a good legal 

translator?

Passionate about 
languages

Legal knowledge 
and at least 2 
languages at 

near-native level

A Legal 
background is 

essential

Be able to work 
under pressure

Analytical mind Work without bias

An eye for detail



Toolkit and 

resources

IoLET’s Diploma in 
Translation  - offers 
legal module

Coursea, FutureLearn 
and similar platforms

The Law Society 
Gazette

The Institute of 
Advanced Legal Studies



What is medical translation? 

 One of the most 
challenging types of 
translations

 Requires detailed 
understanding of 
medical terminology

 Can include:

 Drug processes

 Tropical diseases

 Medical regulation

 Approval procedures 

 And many more!



What makes 

a good 

medical 

translator?

A fluent and near 
native 

understanding of 
language pair 

Ability to 
constantly check 

meanings

An eye for 
numbers and 

correct figures

Skilled 
proofreading

Comfortable with 
further learning

Top tip: find your 
niche and choose 
what aspect to 

focus on



Toolkit and 

resources

The European 
Medicines Agency

Medical books in 
chosen field and 

languages (nursing 
books in particular)

Full medical 
dictionaries 



What is financial 

translation?

 A challenging sector with a wide 
range of topics to choose from

 Constantly evolving and exciting 
too!

 Different fields include:

 Investment funds

 Wealth management

 The Stock Exchange

 Business accounting

 Personal finance

 Financial market economics

 Cryptocurrencies



What makes 

a good 

financial 

translator?

Ideal to have a 
Master’s in finance, 

accounting or 
business

Genuine interest in 
financial world and 
solid understanding 

of it

Knowledge of 
financial and 

technical 
terminology in pair 

languages

Ability to stay up-to-
date with current 

affairs

Specialised 
knowledge in your 
area of expertise 



Toolkit and 

resources

The Financial 
Times

The Wall Street 
Journal

Forbes Bloomberg

Financial 
publications in 

your pair 
languages

Online resources 
like Udemy for 
specific courses



What is art history translation?

 An art history translator will 
usually have academic 
qualification in art history or the 
classics

 Requires specialist knowledge as 
well as professional experience 
in translation

 It can cover different periods in 
history and includes:

 Translating documents

 Working with research materials

 Translating source materials



What makes a good art history translator?

Ability to mimic 
written style of 
original author -
excellent writing 

skills

In depth knowledge 
and understanding 

of art history and its 
different periods

Creative writing 
skills are ideal

Ability to work well 
with others –

historians, writers 
etc

Extremely well-read 
and familiar with 
technical terms in 

pair languages



Toolkit and 

resources

The British Library’s 
Translator in 

Residence Initiative

Specialised 
Translations 

qualification, as part 
of university degree 
and Master’s courses

Art history books, 
papers and journals



The future of translation

 Technology is advancing and inspiring a 
new generation of linguists

 Apps like: Duolingo, Memrise and 
Babbel changing the face of language 
learning

 Google Translate can even translate 
menus for us!

 But will AI ever take over the job of a 
qualified translator?



Thank you for listening!

 ❝One language sets you in a corridor for life. Two 

languages open every door along the way.❞
Frank Smith


